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1. BeegeHue

IBoiinoe mapkupoBaHue (double marking) — “ogHOBpeMeHHOe popmasIbBHOE MapKUPO-
BaHHe U BepuInHbl, U 3aBucumoro” (Nichols 1986: 65)
— 3aBUCHMOCTHOe MapkupoBaHue (3M, flagging) = MapkupoBaHHe CHHTaKCHYeCKOM

yHKIIUY WM ceMaHTUYECKOU POJIM aKTaHTa C MOMOIIBI0 MAfEXHOrO MOKa3aTeJis WU
CJIyke0GHOTO CJI0Ba IIPY UMEHHOM I'pyIIe, BEIpaXXalollei 3TOT aKTaHT,

— BepuIMHHOe MapkupoBaHue (BM, nHaekcupoBaHue, indexing) = MapKUpoBaHUE CHH-
TaKCU4YeCcKoN (PyHKIMM WM CeMaHTHYeCKON pOJIM aKTaHTa C IIOMOUIbI0 CBA3AHHBIX Me-
CTOVMEHHBIX MMOKa3aTesiell JIMIa, Yucja, poJa/UMeHHOro kiacca (He o6s3aTesibHO IpU-
MBIKAIOLUX K TJIarojy, Cp. BaKepHarejaeBCKUe KJIUTHKN);

9 ABOIHOE MapKHUpOBaHUE = OAHOBPEMEHHOE BEPUIMHHOE M 3aBUCHUMOCTHOE MapKHpO-
BaHMeE OJ[HOI'0 M TOI'O K€ aKTaHTa.

BACKCKUI (130J1AT): mocjefoBaTeJIbHOe ABOMHOEe MapKHpOBaHWE TPEX OCHOBHBIX aKTaH-
TOB Ha YPOBHE NPEAJIOKEHUS:
(1) Ni-k, haurr-e-i, gozoki-ak, eros-i d,-i-zkis-e,-t,.

A-ERG peﬁéHOK-PL-DAT KOH(I)ETa-PL.ABS KyIUTb-PRF 3.ABS.PRS-AUX-PL.ABS-3PL.DAT-1SG.ERG

“S1 kymun gersim korgerst.” (3auka 2009: 19, npumep (10))

YTO U3BECTHO O ABOMHOM MapKUPOBAHUU B THUIIOJIOTUN?
< He Tak MHOro, T.K. 3TO sBJIEHHE BCEr[a pacCMaTpHUBAJIOCh KaK MaprHHAJIbHOE IO OT-
HOULIEHUIO K OCHOBHBIM «4KCTBIM» TUNaM BM u 3M.
2 Siewierska (1997): uccienoBaHue nquctpubynuy HyJeBOro u HeHyJiesoro BM u 3M B
aKKy3aTHBHBIX, JPTaTUBHBIX M HEATpasbHBIX KOHCTPYKIMsx (alignment types); c. 196—
198: Bompoc o gonosHuTeIbHOCTH BM 11 3M — “complementarity-in-marking hypothesis
is not borne out. Only a quarter (27%) of the 88 languages manifest no overlap in the
overt marking of any of the participants” (197); “a tendency to limit the amount of dou-
ble marking can be discerned from the fact that the instances of double marking of three
participants are considerably lower than that of two, and these are lower than that of one
... 5% < 28% < 41%” (198).
2 Bakker & Siewierska (2009): B3aumMofelicTBHe Hajiexa C APYTHMHU CPeACTBAMH KOMU-
poBanusa aktaHToB; “the likelihood of an argument exhibiting both overt agreement and
case marking conforms to the hierarchy in [2], with overlap in marking declining as we
proceed from left to right” (300)
(2) A(gent) >  P(atient) > R(ecipient)

66% > 32% > 7%
L{esii HaCTOALIEr0 MCCIIEAOBAHMUS:
< 6ojiee BHUMATEIBHO W3YYUTh OBOHHOE MapKUPOBaHUE «OOBEKTOB» (HMAlleHTHUBHOTO
aKTaHTa [BYXMEeCTHOTO IepexoJHOro mpegukata — P, «TeMbl» TPEXMECTHOTO IepeXOqHO-
ro mpegukara — T, penumnueHTa TPEXMECTHOTO MEPEXOJHOro mpegukara — R), B ocoGeH-
HocTU ciydau AuddepeHIPOBAHHOTO ABOHHOTO MapKHPOBAHWUA, CBA3aHHOTO C W3-
BECTHBIMU I'paMMaTHYeCKUMHU vepapxussMu (prominence hierarchies) (3):
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(3) a. JOKyTOpH > HEJIOKyTOPHI
b. Mecroumenust > JIMYHBIE IMEHA > JIOAU > OAYIIEBJIEHHBIE > HEOyLIEBJIEHHbIE
c.  ompefenéHHbIe > Heompees€HHbIE pedepeHTHBE > HepedepeHTHbIE

< mokasaTh, YTO [BOMHOEe MapKupoBaHue R 6ojiee mocjiefoBaTebHO B CHUCTEMax KOH-
KPETHBIX A3bIKOB M BCTPEYaeTCs He pexe ABOMHOro MapKUpoBaHu:A P Tunosoruyecky;
2 NONBITAThCA ONpPENesIUTh, B KAKOH CTeleHH ABOMHOEe MapKHPOBaHUeE fBJIAETCS He3aBU-
CHMBIM I'PaMMaTHYeCKUM MeXaHU3MOoM, a He snudeHoMeHOM KoMOuHauuu BM u 3M.

HannsIe: BrIGOpKa (convenience sample) 06béMoM ok. 40 A3BIKOB M3 PAa3HBIX YacTeil CBe-
Ta (cMm. Ipusnoxenue); NB He sABJAeTCs TeHeTHdYecku cbGasaHCHPOBAHHON U B JajibHel-
meM GyIeT TOIOHATHCA.

2. HexoTopble XOPOIIO U3BECTHHIE CIIyYau
W CnAHCKUY (KacTUJIbCKUI BapUaHT; MH0EBpOIelickre > pOMaHCKUe)
— muddepeHIIpoBaHHOe MapKupoBaHue [+ onym, + ped] P nepexoAqHbIX IJ1aroyioB cC Io-
MoIIbI0 “JaTtuBHoro” mpemiora a (Leonetti 2004, 2008, Iemmolo 2010 u T.1.)
— (dakyapraTuBHOE AubdepeHIIMpOBaHHOE UHAEeKcUpoBaHue [+ oxyu, +ped] P, ocoben-
HO MeCTOMMEHUI, ¢ TOMOIIBI0 MeCTOUMEeHHBIX KINTUK (Sufler 1988, Bossong 1998, Leon-
etti 2008 u t.1.)
(4) aa A mi, me respet-an.

OBJ me 1SG.OBJ.CL respect-PRS.3PL.SBJ

‘They respect me.’ (Melis & Flores 2009: 284)

b. A € no lo, conoc-en.
OBJ he.ACC NEG 3SG.M.ACC.CL know-PRS.3PL.SBJ

‘They don’t know him.’ (ibid.)
— obs3aTesibHOe MapKupoBaHue (0O6bIYHO [+oaymi]) R AUTPAH3UTHUBHBIX KOHCTPYKIMH
MPEeAJIOTOM a NpPU DPEryJIIPHOM ero WHIEKCHPOBAaHUM, CP. KOHTPACT MeX[Iy [BOHHBIM
MapkuposaHueM R B (5a) U JInIIb 3aBUCHMOCTHEIM MapkuposanueM P B (5b)

(5) a. Verdnica le, dio un regalo a Tito,.
Veronica 3SG.DAT.CL give:AOR.3SG.SBJ  a present oBJ Tito
‘Veronica gave a present to Tito.” (Melis & Flores 2009: 299)

b.  Conozco a su hermana.

know:PRS.15G.SBJ OBJ 3SG.PR sister
‘I know his/her sister.” (ibid.)

< ZBOIIHOe MapKupoBaHue (oJiee mocjeqoBaTesbHO npH R, Hexesu npu P.

PyMmbIHCKUY (MHAOEBpoIelickie > poMaHckue, von Heusinger & Onea 2008)

— nuddepeHIIpoBaHHOE MapKupoBaHue [ + omp, +oayu] P ¢ momomibsio npeasiora pe;

— muddepeHIPOBaHHOEe MHAEKCHUpOBaHue [+ omp, +oxayur] P MeCTOMMEHHBIMU TPOKJIU-
tukamu (ibid., cp. Jlonamos 1978 0 «MeCTOMMEHHOI pernpu3e» B GaJIKAHCKUX A3BIKAX B
I[eJIOM):

(6) a. L-am vdzut pe profesor-ul tdu.
3SG.M.ACC.CL-AUX.18G.SBJ seen  OBJ professor-DEF.SG.M your

‘T have seen your professor.” (von Heusinger & Onea 2008: 69)
b. (*L-)am vdzut (*pe) autoboz-ul tau.

(*3SG.M.ACC.CL-)AUX.15G.SBJ  seen (*oBJ) bus-DEF.SG.M your
‘T have seen your bus.’ (ibid.)

— R (seoGs3arenpHO [+ oxymi]) 06A3aTeIbHO MapKUpPYeTCs IaieXXOM U WHJEeKCUPYeTcs,
ecsiu OH pedepeHTHHIH 1 HedOKyCcHpOBaHHHIN (7a); MHIOeKcHupoBaHue 00d3aTesIbHO JJIA
[+ Tomuk] R B npesriarosibHoit nosunuu (7b) (MiSeska Tomié¢ 2006: 287-288):
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(7) a. Petru (i)-a dat  fet-ei; o] floare.
Petru  3SG.DAT.CL-AUX.3SG.SBJ given girl-DAT.SG.DEF.F INDEF.F.SG flower
‘Petru gave the girl a flower.” (MiSeska Tomié¢ 2006: 287)
b. Mes-ei, i,-am pus un picior.
table-DAT.SG.DEF.F  3SG.DAT.CL-AUX.1SG.SBJ put  INDEF.M.SG leg

‘I fixed a leg in the table.’” (ibid.)

AwmMxapckuil (adpa3zuiickue > ceMHUTCKue, DbUONIA)
— anbdepeHNMPOBaHHOE MapKUpoBaHHe U (daKyJsbTaTUBHOe OU(pGepeHIMPOBAHHOE WH-
JnexkcupoaHue [+ onp] P:
(8) a. ldmma tdrmus-u-n sabbdr-d-(w).

Lemma  bottle-DEF-ACC break:PST-35G.M.SBJ-(35G.M.OBJ)

‘Lemma broke the bottle.” (Amberber 2005: 299)

b. limma and tdrmus sdbbdr-a-(*w).
Lemma one Dbottle break:PST-35G.M.SBJ-(*3SG.M.OBJ)
‘Lemma broke one bottle.” (ibid.)

— o0sA3aTesibHOe MapKupoBaHue R b0 akKy3aTUBHON KJIMTHKOIN JIMOO AATUBHBIM IIpeA-
JIoroMm BMecTe ¢ ¢akyJIbTaTUBHBIM HHAeKkcupoBaHueM; NB [ +omp] T Takxe mapkupyercs
Mmajie)xoM, HO He MHJeKcupyeTcs (Cp. HOBoapaMeMCKuUil HIXe).
(9) a. ldmma aster-an, hisan-u-n asayy-at,.
Lemmal[m] Aster[F]-Acc baby-DEF-ACC  show(PST.3SG.M.SBJ)-3SG.F.OBJ
‘Lemma showed Aster the baby.” (Baker 2012: 258)
b. l-aster, Ibg-un asayy-dh”-at,.
DAT-Aster[F]  child-DEF-AcC show-PST.15G.SBJ-3SG.F.OBJ
‘I showed Aster the child.’ (ibid.: 259)

< MMapasnienu MeXAy POMaHCKHMMH U CEMUTCKUMHU s3bIKaMH B AuddepeHIPOBaHHOM
MapKUpoBaHuU U AudpdepeHIIPOBAHHOM UHAEKCHPOBAHUM OOBEKTOB yXe OTMeYalch B
pabotax I'. Bocconra (Bossong 1991, 1998).

3. Hekoropble fajpHeHINe Mapajjieid K HCIIaHCKOMY
HoBOAPAMENCKII (muastekT Teskerne; appasuiickue > cemurckre, Upak; Coghill 2010, 2013)
— nuddepeHpOBAaHHOE MapKUpPOBaHME U HHJeKcupoBaHue [+ omp/+Tonuk] P MoHO-
TPaH3UTHUBHBIX KOHCTPYKIMI € IOMOIIBIO NpeJIora ta U 0ObeKTHBIX MECTOMMEHHEBIX I0-
kasateJtert (10a,b);
— TOT Xe IMpeayior 06sa3aTesibHO 0hopMIIieT R QUTPaH3UTUBHBIX KOHCTPYKLUI; U3 ABYX
AUTpaH3uTUBHBIX 00bekToB (R u T) ungekcupyercs [+ onp] wiu Hu oguH (11a—c); B ciry-
yasfx xe, korga oba obbekra [+ onp], s1060i U3 HUX, HO He 0062 OJHOBPEMEHHO, MOTYT
nHaekcruposathbesa (12); T Hukorga He MapKUpyeTcs npefjorom ta, gaxe [+omp] (11c), B
OTJIMYME OT aMxapcKoro, cp. (9).
(10) a.  b-qatal-lo ta gorp.

FUT-he.kill-35G.M.0BJ OBJ man

‘He will kill the man.’” (Coghill 2010: 230)

b.  b-qatal gorp.

FuT-he.kill man

‘He will kill a man’ (ibid.)
(11) a. wallo paro ta xa-maskenp.

gave-he  money OBJ INDEF-pOOT.person

‘He gave money to a (certain) poor person’ (ibid.: 226)
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b.  kam-yawal-la, ta ?axone, para.
PST-he.give-3SG.M.OBJ  OBJ brother:his money
‘He gave his brother some money.’ (ibid.: 231)

c.  kam-yawi-la, (*ta) k6@awo, ta gda-baxto.
pST-they.give-3sG.M.0BJ ~ (*0BJ) book OBJ INDEF-woman
‘They gave the book to a certain woman.’ (ibid.)

(12) a.  kam-yawsl-la, k6awnp, ta Xxdabe.

pST-he.give-35G.M.0BJ  book OBJ sister:his
‘He gave the book to his sister.” (ibid.: 232)

b.  kam-qare-lo,(*-ila,) ta xa6e, kbawpo rabv,.

psT-he.read-3sG.F.0BJ-35G.M.OBJ  OBJ sister:his book big:M.sG
‘He read to his sister a/the big book’ (ibid.)

ManTxuiu (uHaoeBponelickue > uHAoapuiickue, MHausA); BecbMa CJI0XHas cucTeMa HH-
JIeKCUpOBaHUA, CBA3aHHaA C IparMaTH4ecKUMM IlapamMeTpaMy, B TOM 4YKCJIe BeXJIUBO-
cThio, cM. Bickel et al. (1999):

— nuddepeHIIPpOBaHHOE MTOCJIEI0KHOe MapKupoBaHue [ +oayi, + onp] P (orpy6a1€HHO);
— nuddepeHIIpoBaHHOE UHAEeKcHpoBaHue [ + moau] P.

(13) a. hom  jibach ké dekh-al-isinh.
1 Jibach oBJ see-PST-1>3H
‘I saw Jibach.’ (Yadav 1996: 74)
b. ham gai ké bec-l-ahii
1 COW OBJ sell-PST-1SG
‘I sold the cow.’ (Yadav 1996: 79)
c. ohd nokar tok-ait ch-i?

you(H) servant search-IPF  AUX-PRS(2H)
‘Are you looking for a servant?’ (Yadav 1996: 75)

— IIpYU HAJIMYUY HEKOTOPBIX YKa3aTeJIbHBIX MeCTOMMEHMI naxe [-omymi] P MapkupyooTes na-
JIeXX0M, OIHAKO 3TO He BJIUAET HAa MHAEKCUPOBaHUE:
(14) a. hom ohi kitab ké parh-l-ahil.
1 that book OBJ read-pST-1SG
‘I read the book.” (Yadav 1996: 81)
b. u ehi mougi ké  puch-al-kaik.
he(NH) this woman OBJ ask-PST-3NH > 3NH
‘He asked the woman.’ (Yadav 1996: 81)

— R 00s3aTesIbHO MapKUPYETCA TEM JKe T0CJIEJIOTOM U MHAEKCHUPYeTCs B rjlarojie He3aBU-
CHMO OT OMpeJIeJIEHHOCTU WJIN OAYIIeBJIEHHOCTH:
(15) a. ahd@ jan, ké jolkhai  de-l-iaik,.
you(H) laborer oBJ breakfast give-pST-2H > 3NH
‘You gave the laborer breakfast.” (Yadav 1996: 82)
b. o ek-ta nokar,ké  pdc  rupaiya de-l-khinh,.
he(H) one-cLAs  servant OBJ five rupees give-PST-3H > 3NH
‘He gave a servant five rupees.” (Yadav 1996: 82)
c. kuli sob sarok, ké pic ka rahal aich,.
coolie PL road o0BJ pitch do PROG  AUX.PRS.3NH>3NH

‘The coolies are blacktopping the road’. (Yadav 1996: 82)
< BHOBb JBOIHOE MapKupoBaHue 1pu R GoJiee mocjieJoBaTesbHO, YeM mpu P.
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TXYJIVHI PAU (cMHO-TUOETCKUE > rumajarickue, Hemas)
— 00s13aTeJIbHOEe UHIEKCHPOBaHUE BCEX MOHOTPAH3UTUBHBIX P U UTPaH3UTUBHEIX R;
— nuddepeHIMpOBaHHOEe MapKupoBaHue [+ogym] P 3auMCTBOBaHHBIM W3 HeNMad Ta-
JIeXXHBIM [TOKasaTtesen -lai:
(16) a. go ama-mam*(-lai) hapa mim-pu.

I my-mother-DAT much think-1s6 > 3sG

‘I think of my mother a lot.” (Lahaussois 2002: 69)

b. gu-ka  gari(*lai) thwr-y.
3SG-ERG  car(*-DAT) drive-3sG>3sG
‘He drives the car’ (ibid.)

— IBOMHOe MapKUpOBaHHeE JUTPAH3UTHUBHEIX R Vs. HyJieBoe MapkupoBaHue T BHe 3aBUCH-
MOCTH OT OAYIIEBJIEHHOCTHU:
(17) a. mam-ka  u-tsw-tsi-lai, pomuthok gwak-ty,.

mother-ERG  her-children-pu-oBJ food give-PST:35G > 35G

‘The mother gave her two children food.” (Lahaussois 2002: 65)

b. go a-mam-lai, tswitsw gwak-tomi,.
I my-mother-oBJ  child give- PST:15G > 35G
‘I gave the child to my mother.’ (ibid.)

Bo3MoxHbIE 0000IIEHMA:

2 [BoliHOe MapKupoBaHHe P BBI3bIBa€TCA MEeCTOUMEHHOCTBIO / OAyIIeBJIEHHOCTBIO / ON-
pellesIEHHOCTBIO / peepeHTHOCThIO / TONHUKAJIBHOCTBIO, T.€. B OOIleM CMBICJ/Ie «BbIIeJIeH-
HOCTBIO» (prominence) pedepeHTa B JIEKCUKOHEe WUJIA B JUCKYPCe;

2 faBoliHoe MapkupoBaHHe R GoJiee mocijiefjoBaTesbHO, IO KpaliHell Mepe B TOM, 4TO R
yanie 06s3aTeJIbHO MapKUPYyIOTCcA (MX MapKupoBaHHe OOyCJIOBJIEHO CeMaHTHUYeCKON po-
JIbI0, a He MapaMeTpaMy HMMEHHBIX HMepapXuil) U valle CKJIOHHBI MHAEKCUpOBaThes (IO-
CKOJIBKY B CUJIy CeMaHTHYeCKUX U IparMaTthdeckux ocobeHHocTeld R gaine, ueM P, okasbl-
BaIOTCA OJyLIeBJIEHHBIME / OIIpe/ieJIEHHBIMU / pedepeHTHBIMY / TONUKAJIbHBIMU).

4. TunoJiorusa ABOMHOrO MapKUPOBAaHUA 00BEKTOB
© Kakue akTaHTH JOIyCKaloOT JiBOIiHOe MapkupoBaHue? (Cp. kapTy 1)

Tun Yuco Yucio A3bIKK
SI3BIKOB cemMen
TOJIBKO P 2 1 BEHIepCKUI, HeHelIKUi

TOJIbKO R 16 11 TPY3UHCKUH, JIA3CKUH, CBAHCKUI; aJbl-
refickuii; 6ypyuacky; UTeJIbMeHCKUL;
raaryzi, HrajgakaH; JbsSMUH/bIOHT;
MypHH-TIaTa; ABYPY; AbSAPY, MIUHTYIIH,
BaJIMaThspH; ycaH; dope

ToJibko P+R 18 14 VCMIAaHCKUM, MAaUTXUJIN; MaJIbTUHCKUA,
(“nepBUYHBIA 00B- aMXapCKUi, rea3, HOBOAPAMENCKUI;
ext”) TXYJIyHT pau; Kepa MyHJapy; HTraHOu;

MeHTBa Jij1a; sifie; KBOMTapy; MEHbs;
MaHaM0y; MoJUIaJIa; yjIbBa; AKKMMA ca-
XaNTUHCKUH; JIeKO

aI6aHCKUI, PYMBIHCKHI, HOBOTpeyYe-
CKMH, 60JrapcKuii, MakeJOHCKUHN

P+R+T 5 1

2> Bo3MOXHO, 3TO pe3ysbTaT oTOOpa MaTepuasa, OAHAKO S3BIKUA C ABOMHBIM MapKHUpOBa-
HUEeM TOJIBKO P AIBHO B MeHBIINHCTBeE.
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HEHELKWA (TyHAPOBBIM AUAJIEKT; ypajbCckue > caMOAUICKUe)

- 06s13aTesIbHOEe MapKupoBaHue P

- nuddepennrposanHoe uHAekcuposanue [+Tomuk] P (Dalrymple & Nikolaeva 2011:
127-132)

(18) a. Wanya Pyetya-m lado’/*lada’da.

John Peter-Acc hit:35G.SBJ /*hit:35G.SBJ.OBJ

‘[Whom did John hit?] John hit Peter.’ (ibid.: 128)
b. xasawa ti-m xada’da / xada’.

man reindeer-acc  Kkill:3sG.sBJ.0BJ /*kill:35G.SBJ

‘[What did a/the man do to a/the reindeer?] A/the man killed a/the reindeer.’

— R Bcerma mapkupyercs najexom M HUKOT[a He MHJeKcupyeTcs, Nofo0HO nepudepuii-
HBIM aKTaHTaM U CUPKOHCTAHTaM:
(19) Pyetya Masa-n’h  ti-m, myigna(da,).

Peter Mary-DAT reindeer-acC  give:35G.SBJ(OBJ)

‘Peter gave Mary a/the reindeer.’ (ibid.: 132)

2 Cpeny SI3BIKOB € JBOMHBIM MapKHPOBaHUEM TOJIBKO R mpeoGsiafarT spratuBHble (C Hy-
JieBBIM oopMiteHreM P); Takye A3BIKM B OCHOBHOM CKOHIIEHTPUPOBAHHI B (CeBepHOI1) AB-
crpaium (M OTHOCATCA K Pa3IMYHBIM CeMbsAM: AeiIN, TYHBUHBIY, MUHAY, HBIOJIHBIOJ, I1a-
Ma-HbIOHTa), clofla ke OTHOCATCS UTeJIbMeHCKUI U Oypymacku. CiefyeT, 0JHAKO, OTMe-
TUTH, YTO B SPraTUBHEIX A/IBIICKUX U KAPTBEJIbCKUX S3bIKAX OTCYTCTBHE ABOMHOTO MapKu-
poBaHus P nMeeT cBOeil NpUYMHOI He HyJIeBoe majiexxHoe odpopmiieHue (B 3TUX A3bIKax P
MapKUpPOBaH najiexoM), a couetanue (i) HyJsieBoro uHgekcupoBanus [—mokyt] P u (ii) Hy-
JieBoro Mapkuposasus [ +jiokyt] P.

BypymAcku (u3osiaT, [Takucrad, AdpraHucTaH)
— P He mapkupoBaH; nuddepeHnrpoBaHHoe uHAeKcuposanue [ +oaym] P:

(20) a.  salim-e huma, mu,-ye:c-imi.
Salim[m]-ERG ~ Humal[F](ABS) 35G.F.OBJ-see-PST.35G.M.SBJ
‘Salim saw Huma.” (Munshi 2006: 135)
b. mi: phiti si-uman.
1PL.ERG bread(aABs) eat-PST.1PL.SBJ

‘We ate bread.” (Munshi 2006: 136)
— MapKUpOBaHUe U UHaeKcupoBanue [+ oaym] R

(21) in-e in-e-re, kita:b-an  e:,-é-umo.
3SG-ERG  3SG-GEN-DAT  bOOK-INDEF  3SG.M.OBJ-give-PST.3SG.F.SBJ
‘She gave him a book.” (Munshi 2006: 139)

BoJsirApcknil (MHOeBpomnelickie > cJIaBAHCKHUE) — U3 6aJIKaHCKUX A3BIKOB OJIMXKe BCEro K
TUIy «ABOMHOE MapKHUpOBaHHe TOJIbKO R».
— majieXxHoe MapKupoBaHue ToJbko [ +Mect] P, oba3aTesbHOe MapKupoBaHue R mpeasio-
TOM Ha;
- mubdepeHnnupoBanHoe nHAeKkcuposanue [+ Ttomuk] P/T and R MeCTOMMEHHBIMU KJIH-
Tukamu (cM., Hamp., Leafgren 2002 o guckypcuBHBEIX (DakTOpax «MeCTOMMEHHOH pempu-
3bl» B 60JITapCcKOM):
(22) a. Hean (eu) ocmas-u me3u napu.

Ivan 3PL.ACC.CL leave-AOR.35G.SBJ these money

‘As for that money, Ivan left it.” (MiSeska Tomi¢ 2006: 267)

b.  Jad-ox my, 20, a3 yueOHuk-a, Ha CmoAH,.
give-AOR.1SG.SBJ 3SG.M.DAT.CL 3SG.M.ACC.CL I textbook-DEF to  Stojan
‘As for me, the book and Stojan, I gave the book to him.’ (ibid.)
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9 CrenuasbHBIN CJTy4yail: A3bIKH, B KOTOPBIX BOMHOE MapKHpPOBaHHE BO3MOXHO JIUIIb C
aKTaHTaMU, BBeJJEHHBIMY aNIUIMKATUBHBIMU JepuBanuaMuy (daie Bcero 6eHeakTrBOM):
Jazckuii, Murrinh-Patha, Ngalakan, Yawuru, Usan.

VcaH (cembs Maganr, HoBast I'BuHes1, Reesink 1987)
— HeT MapkupoBanus P (A R Her maHHBIX), AuddepeHIMpPOBaHHOE MHJEKCHPOBAaHUE
[+omym] P;
— B KOHCTPYKIMAX ¢ OeHe(aKTHMBHBIM aNIJIMKaTUBOM HaGmogaercsa ¢axyibTaTUBHOE
nBoiiHoe MapkupoBaHue Rben (Reesink 1987: 154-155)
(23) narau ininou munon bdndm wuri-t bag-dtar  ig-unei.

betelnut our man friend them-0BL  put-3PL.BEN  be-1PL.REMPST

‘We were putting betelnut for our friends.’

JIA3CKMi (apxaBckuil AuajekT, KapTeeybckue, Typuus, Lacroix 2009):
— HET MapKUpoBaHUsA P, MHeKCUPyIOTCs Juiib [ + J1okyT] P;
— MapKupoBaHUe [—JIOKyT] “HenpsAMbIX OObEKTOB” MaJeXoM U UX HMHJEKCHpOBaHUeE, KaK
Ipu HemepexoAHbIX (24a), Tak U npu nepexoqHbIX (24b) riarosax.
(24) a. bozo-k bee-s; u,-cox-om-s.

girl-ERG child-pAT 3.10(BEN)-call-TH-PRS.35G.SBJ

‘The girl is calling the child.” (Lacroix 2009: 674)

b. hemu-k Xasani-s, oxoi u,-k’od-um-s.
DEM-ERG  Hasan-DAT house 3.10(BEN)-build-TH-PRS.35G.SBJ
‘He is building a house for Hasan.’ (ibid.)

2 HauGoJiee paBHOMEPHO BCTPEYANOIIUIICA B A3BIKAX MUpPA TUIl ABOMHOTO MapKUPOBaHUA
3aTparmuBaeTt «BblJeJleHHbI» P 1 R (“nmepBuuHbii 06bekT”, Dryer 1986), 4TO ecTecTBeH-
HBIM 00pa3oM cJjieflyeT U3 TUIIOJOTHYECKUX TEHAEHIMI B BEPUIMHHOM U 3aBUCHMOCTHOM
MapkupoBaHuu (cm. Bakker & Siewierska 2009). Kak yxe OBLJIO OTMeY€HO, BO MHOTUX
s3bIKaX JIBOITHOE MapKHpoBaHUe R sBjsAeTcsA GoJiee «rpaMMAaTUKAIM30BaHHBIM» (T.e. 60-
Jlee o0si3aTeJIbHBIM U MeHee CBA3aHHBIM C AUCKYPCUBHBIMM (akTOpamu), 4emM ABOHHOE
MapkupoBsaHue P.

AJNBAHCKUM (MHAoeBporetickue, MiSeska Tomi¢ 2006: 310-315)
— nuddepeHpoBaHHOe MapKkupoBaHue [+ omnp] P/T u ob6sa3aTesibHOe MapKrpoBaHue R;
— nuddepeHIpoBaHHOE MHJeKcupoBaHue [+ ped, +Tonuk] P/T u (mpakTuuecku) ob6s3a-
TeJIbHOe UH/IeKCUpOBaHue JI00bIX R;
— B TPEXMECTHBIX KOHCTPYKIMAX T 1 R MOTyT MHJIeKCHPOBaThCsl OAHOBPEMEHHO (26).
(25) a. E pashé libr-in tend té ri.
3SG.ACC.CL See:AOR.1SG.SBJ DOOK-DEF.ACC.SG ~ yOUr:ACC ~ ACC.AGR.CL Tew
‘I saw your new book.” (MiSeska Tomi¢ 2006: 311)
b. Agim-i (Ye) theu njé pjaté.
Agim-DEF.SG (*3sG.AcCC.CL) break:AOR.35G.SBJ INDEF plate
‘[What happened?] Agim broke a plate.” (ibid.: 312)
(26) I-a, DHASHE libr-in, Agim-it,.
3SG.DAT.CL-3SG.ACC.CL  give:AOR.1SG.SBJ  bOOK-DEF.ACC.SG ~ Agim-DEF.DAT.SG
‘I did give the book to Agim.’ (ibid.)

MAJIBTUICKUN (adpasuiickye > CEMUTCKUE): B JUTPAH3UTUBHBIX KOHCTPYKIUAX MOTYT OA-
HOBpeMeHHO MHJeKcupoBaThes [+ Tonuk] R u T, Ho Jinmib R MapkupoBaHo npefgyioroMm (cp.
HoBoapametickuii (12), rje oJHOBpeMeHHOe UH/IeKCHPOBaHNeE IByX OOBEKTOB 3alpenieHo):

(27) Pietru kitib-hie;-lu,

Peter
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l-ittra, il hu-h,.
write:PRF:35G.M-3SG.F.OBJ-35G.M.I0  DEF-letter  to brother-3sG.PR

‘Peter did in fact write a letter to his brother’ (Borg & Azzopardi-Alexander 1997: 56)

(2] O,E[I/IHaKOBOG WJIA pa3jInNYHOE KOAVPOBaHUE PuR (HOJ'Iy)KI/IprIM BbIIE€JIEHBI A3BIKM C OQH-
HaKOBbIMU MOAEJIAMU BEPIIVMHHOI'O Y1 3aBUCMOCTHOI'O MapKNPOBaHUA; CP. KapThl 2u 3)

3aBHCHMMOCTHOE€ MapKUpOBaHHe

BEpIIMHHOE MapKUpOBaHUE

P=R

12/11 (ucnaHckuii, MAaUTXHJIA; HOBO-
apameiickuii; kepa MyHAapH; TXy-
JIyHT pau; HraHJ1; KBOMTapH; MeHb;
s/le; MEHTBa [IBa; MOJLJIAJIA; yJIbBA)

17/15 (amxapckuii, res3, HOBoapameri-
CKMI; MalTXUJIN; Kepa MyHAapHu; 0y-
pyLIacKy; TXYJIYHT pau; HraHAU, Ma-
HaMOy; dope; s€e; KBOMTapy; MEHb;

SAKMMa CaxalTUHCKUE; MOJLJIAJIA; YJIIb-
Ba; JIEKO)

PR 17/11 (anbaHckuii, HoBorpedeckuii, |13/7 (UcnaHcKuii, aJIGaHCKUE, HOBO-
PYMBIHCKHI, MaKeJIOHCKHI, 6oJirap- |[rpedecKuid, pyMbIHCKHH, MaKe [OH-
CKHH; aAbITeCKUI; UTeJIbBMEHCKUH; |CKHH, 60JIrapcKuii; MaJbTHUICKUT;
OypyIlacKy; HEHeL[KUii, BeHI'€PCKUIT; abIT€CKU; UTeJIbBMEHCKHIH; MypPHUH-
MYPHH-TIaTa; raaryqio; AbApPY, IMHTY- |IaTa; raaryaio; AbsIpy, BaIMaThsAPH)
nu; MaHaMmby; dope; ycaH)
oba 10/6 (amxapckuii, Ted3, MaJbTUHUCKUE; |7/5 (Tpy3HMHCKUI, JIa3CKUil, CBaH-
cJyvas Tpy3WHCKHI, JIa3CKUil, CBAHCKUIA; CKMIf; HraJlakaH; IUHTYIH; ycaH; MeH-
HraJjiakaH; BaJIMaThspH; AKMMA caxam- |rBa AJ1a)

THUHCKUH; JIEKO)

O A3BIKU C OAWHAKOBBIM KomupoBaHueM P u R npu nmomomu 3M u/uim BM reorpaduye-
CKM pacnpefiesisaioTcs 6osiee MM MeHee paBHOMEPHO;

9 A3BIKY C PA3JIMYHBIM KoaupoBaHueM P u R mpu nmomomu 3M u/niu BM no GoJibiueit
YacTy pacroJjioxeHsl B EBpone 1 B ABcTpaiuy;

> CXOACTBO B MoJiesi koupoBaHusa B 3M u BM (B o6oux Tunax koauposaHusa P=R wimu
P#R) pacnpoctpaneHo 6oJblie, yueM pasiuuue (20 ux 30 A3BIKOB).

© DaxTophl, BBI3BIBAIOIME U OJIOKUPYIOI[ME BepIIMHHOE WJIM 3aBUCUMOCTHOE MapKHUpO-
BaHHe 0OBeKTOB.

> B OCHOBHOM W3BECTHBIE NPU3HAKU W3 Hepapxuil B (3): JINYHOCTH, OAYIIEBJIEHHOCTb,
omnpeieJIEHHOCTD, pedepeHTHOCTD, TonuKkabHOCTh (Dalrymple & Nikolaeva 2011). I'pam-
MaTHhyecKye OMKCAHMA 4acTo He AAI0T TOYHOHM M MOJIHOU MHpopMauuu ob yCJIOBUAX IO-
ABJeHUA BeipaxeHHoro 3M u/unu BM.

2 CrenpasibHble CJIyyau:

— JIvs [+ onpea] wu [+ ped] HapunaTesbHbIE MeHA MOJIY4alOT Naie)XHOe MapKUpo-
BaHue B GyHKkIMAX P u R B afpirefickoM.

— JInmb [-7I0KyT] MMeHa MOJIy4aloT NajexHoe MapkupoBaHue B ¢yHkuusax P u R B kxapt-
BEJIbCKUX A3bIKaX.

— JIumib [+ MHOX] 06BbeKThl MHAEKCUPYIOTCS B A3BIKAX AbAPY, Kepa MyHAapH, MoJulajia 1
Hrajlaka.

— Jlexcudeckue/MopdosIoruyeckre OrpaHUYeHns Ha WHJEKCUPOBaHHE OObEKTOB B A3BIKE
MeHIBa Jjia.
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O HecooTBeTCTBUA MeX/Ay BePUIMHHBIM U 3aBUCHMOCTHBIM MapKUpPOBaHUEM.

TouHoe cooTBeTcTBUEe MexAy BM u 3M (“gucroe” ABOMHOE MapKHPOBaHNE) BCTPEYaeTCs
penko. Kak npasuiio, nmpaBuiia ynorpedyeHus BM u 3M akTaHTOB B sA3bIKax MUpPa He COB-
najaoT, YTO NPUBOAUT K cilyyasam (6osiee miu MeHee cUCTeMaTUYeCcKUM), KOTJa /Ba 5TU
THNA MapKUPOBAHUA HE COUETAIOTCS JPYT C APYTOM.

Jlornuecky BO3MOXHbBIE CJIydau:

(i) o6smacte BM c o6smacts 3M: Jiumib NOAMHOXECTBO MapKUPyeMbIX 00BbEKTOB MOXKET HH-
JleKCHPOBAaThCs, HO BCe MHAEKCHpyeMble 00beKTEl MapKUPYIOTCS;

(ii) obmacts 3M < obsiactb BM: i NOAMHOXECTBO MHIEKCHPYEMbIX OOBEKTOB MOXET
MapKHpPOBaThCsl, HO BCe MapKUpyeMble O0bEKTH UHIEKCUPYIOTCS;

(iii) o6macte 3M N obs1acts BM: Bo3moxHb! U [ +3M,-BM], u [-3M, + BM].

— B nmesom, kogupoBanue R taroreer k tumy (i), mockosipKy R yarie Bcero MapKupymTcsA
KaK TaKOBble, HE3aBUCUMO OT OZYIIEBJIEHHOCTH, ONPEAEIEHHOCTH WIN TOMHKAJIBHOCTHU.
3HayMMble WUCKJIIOUEHUS: afbirelcKuil (M kabapAWMHCKUI) U CBAHCKHUI C MOCJeqoBaTesIb-
HBIM UHJeKcHupoBaHUeM R npu auddepeHIpoBaHHOM ero MapKUpOBaHUU.

KABAPIMHCKUY, OeciieHeeBCKUII AuasnekT (ceBepokaBKadckue >  abxas30-aJibllCKUe,
Anpires1, coGCTBEHHEIE [TOJIEBBIE MaTEPUAJIbI)
— nuddepeHIMPOBAaHHOE MapKUpoBaHue [-10KyT, + ped] R 1 Apyrux aktaHToB
(28) a.  s-ja-Z’em cax¥-2je-m, je,-s-$’e-ne-qam.
15G.PR-POSS-cow  man-bad-0BL ~ 35G.10-1SG.ERG-sell-FUT-NEG
‘T won'’t sell my cow to (a particular) bad man.’
b.  s-jo-Z’em cax™-2je, je,-s-S’e-ne-gom.
15G.PR-POSS-cow  man-bad 35G.10-15G.ERG-sell-FUT-NEG
‘I won’t sell my cow to (any) bad man.’

— K tumy (i) mpu MapkupoBaHUU P OTHOCATCSA SI3BIKM C IOCJIEIOBATEJIbHBIM MAapKHPOBa-
HHEM 3TOr0 aKTaHTa: HOBOTPeYeCKUE, BEHTePCKUIl, HEHENKMIl, KBOMTapH.

— K tuny (ii) npu mapkupoBaHuu P oTHOCATCA A3BIKU € MOcjaefoBaTeIbHBIM BM s11066IX P
npu auddepenupoBanHoM 3M: TXYJyHT pau, HTaHOU, sKUMa CaXalTUHCKUM, sJe,
MeHbA. B 3TOT TUN TakXe MomajaeT MaKeJOHCKUM, rAe UHAeKCUpyIoTcs Bce [+omnp] P, a
najie’koM MapKUpPYIOTCA JIUIIb JINYHbIE MECTOVMEHUs, COOCTBEHHBIE MMEHA U TEPMUHBI
poactsa (Lunt 1952: 33-34; Miseska Tomié¢ 2006: 52-55).

— B nesiom, kogupoBaHue P B OCHOBHOM OoTHOcUTCA K Tumy (iii).

MEHIBA JIJIA (ceMbs ceHaru, HoBas I'BuHes): ycj0BUs MapKUpoBaHUsA P He 10 KOHI[A SCHBI;
de Sousa (2006: 213) numert, yTo “object case clitic ... is seldom used when the cross-
reference suffixes are sufficient in determining the grammatical relationships, or when the
semantic roles of the arguments are unambiguous”.
— BM 6e3 3M (koraa rjiaroji TpeGyeT UHAEeKCHPOBAHMS, a MaIeXKHOT0 TOKa3aTesIA HEeT):
(29) wi imbu, aftafefi-ya-pu,-hwa.

child two bathe-35G.SBJ-N1DU.OBJ-PST

‘S/he bathed the two children.’ (de Sousa 2006: 213)

— BM 6e3 3M (korja rijiaroJji He OMyckaeT UHIeKCUPOBAHYSA, a MAEXHBII TOKa3aTeslb eCTh)
(30) yari=mbo  ser-o-mbo...

5ago =O0BJ eat-3SG.F.SBJ-DEP

‘She ate sago, and...” (de Sousa 2006: 301)
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MAHAMBY (cenukckue > rpymnmna HAy, HoBas I'Bunes)
— [+ Tonuk] P MoxeT MHJeKCUpOBaThCsA, HO He MapKupoBaThcsa (paKTOPH HesCHDI)
B1) a yawi, kusa-tua-L,.

that.F work finish-15G.SBJ-3SG.F.TOP

‘I finished that work.” (Aikhenvald 2008: 62)
— [+ Tonuk] P MoxeT MapKupoBaThCs, HO He NHJeKcHupoBaThes (1pu “dokyce Ha AelicTBAN”)
(32) bap-a:m  vya-ko-na-dawun.

moon-ACC  hit-FUT-ACT.FOC-1SG.M.TOP
‘T will kill the moon.” (Aikhenvald 2008: 68)

CrieniaJibHbIA CJTyYaii:

T'es3 (adpasuiickue > cemurtckue, dduomnus, I Teicsauesetue no P.X.): nuddepenunpo-
BaHHOe MapKUpOBaHHe P NPOTHBOIOCTABJIAET He BRIpaXXeHHOe 0(opMIIeHHe HyJIEBOMY, a
JiBa pa3jIMYHBIX HEHYJIeBBIX IIOKa3aTeJis, OAUH M3 KOTOPBIX HUKOIJA He CONPOBOXAAETCSA
MHJIeKCUpOBaHueM, a Jpyroi, HalpoTUB, BCeraa.

— P ¢ cydpdukcom akkysaTuBa, NHAeKCUPOBaHUE HEBO3MOXHO:

(33) a. ba=qgadami gabr-a Pogzi?aboher samdy-a wa=madr-a.
in-first make:PRF-35G.M.SBJ  God heaven-Acc and = earth-Acc
‘In the beginning, God created heaven and earth’ (Gen. 1,1; Weniger 1999: 38)
b.  2amsa?-u habe-hu k¥alo dawuy-an-a ...
brought-3pL.M.SBJ t0-35G.M.0BJ  all sick-PL-ACC

‘they brought to him the ill...” (Mk 1,32; Schneider 1959: 22)

— P (o 6oJsibmieit yacTtu [ + Tonuk]) MapKupoBaH JAaTUBHBIM IIPeJIOrOM U UHAEKCUPYyeTCs
Ha rJaroJie:
(34) rakab-omu la-samSon wa-la-?ondoryas.

found-3sG.M.SBJ + 3PL.M.OBJ  DAT-Simon  and-to-Andrew

‘He found Simon and Andrew’ (Mk. 1, 16; Weniger 1999: 39)

HOBOI'PEUECKUY (MHOOeBpoIIelicKye):

«3epkajibHasA» CUTyalusa ¢ KogupoBaHueM R: R MoxeT mapkupoBaTbcA 100 F€HUTHUBOM
(35a), b0 coueTaHmeM MpeaJsiora ¢ akkysaTuBoM (35b), ¥ TOJIBKO MEPBHIE CIOCO6 0-
nyckaeT (bakyiapTaTuBHOe) nHAekcupoBaHue (Mackridge 1985: 61-64; MisSeska Tomié
2006: 324).

(35) a. (Tuw) eghrapsa tu Jorgh-u.
3SG.M.GEN.CL ~ Write:AOR.1SG.SBJ  DEF.GEN.SG.M George-GEN.SG
b. (*Tu) eghrapsa s-to Jorgh-o.

3SG.M.GEN.CL  Write:AOR.1SG.SBJ  tO-DEF.ACC.SG.M George-ACC.SG
‘T wrote to George.” (MiSeska Tomi¢ 2006: 324)

3axJiroyeHue

< fBneHue OBOMHOTO MapKHpPOBAaHMA OOBeKTHHIX oTHomeHwi (P m R) BechMma pacmpo-
CTpaHeHO B A3bIKaxX MHUpA U, NO-BUAUMOMY, OCOOEHHO XapaKTepHO AJiA A3BIKOB ¢ audde-
PeHI[POBAaHHBIM MapKHPOBaHNeM, OCHOBAaHHBIM Ha NMeHHBIX HepapXusX.

2 BrBog Bakker & Siewierska (2009) o Tom, uTO [BOIiHOe MapKupoBaHue R MeHee pac-
NIPOCTPaHEeHo, 4eM ABOIHOe MapKHUpoBaHue P, He IMOATBEPXJAETCSA HU TUIOJIOTHMYECKH,
HU 10 OTHOILIEHUIO K CCTeMaM KOHKDETHBIX S3BIKOB:

— A3BIKM € JBOMHBIM MapKHpOBaHHEM TOJIbKO P BCTpedalTcs CyIIecTBEHHO pexe, ueM
SAI3BIKM € ABOMHBIM MapKHUpoBaHUeM ToJibkO R (HeoOxoaumo, BIpoueM, pacuiipeHne u
yTouHeHHe (a3bl JaHHBIX, B UjeaJle, IepenpoBepKa BEIOOPKU Bakkepa u CeBepCKOH);
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— ABOMHOe MapkupoBaHue R dacTo sBjAercs 6ojiee rpaMMaTUKaIM30BaHHEIM (10 TaKUM
KpUTEepUsM, KaK 00sA3aTeJIbHOCTb, INPOAYKTUBHOCTb, HE3aBUCUMOCTb OT JUCKYPCUBHBIX
(daxTopoB), HexeJn JBOIHOe MapKupoBaHue P;

— TakuM 00pa3oM, MOXHO MPeIJIOKUTh CIeNyIONyI0 UMIUIMKAaTUBHYI0 YHHUBEPCAJIUIO:

(36) nBoiiHOe MapkupoBaHue P — ABoiiHOe MapkupoBaHue R

< JIBofiHOe MapKUPOBAHUE SIBJISIETCA HE CAMOCTOSITEJIbHBIM T'PAaMMATHUYe€CKUM CPeJICTBOM,
a ckopee KOMOMHalMell He3aBUCUMBIX MEXaHM3MOB 3aBUCHMOCTHOIO M BepIIMHHOIO Map-
KHPOBaHUS:

— cTporoe coorBeTcTBre Mexay 3M u BM BcTpeuarTcs BecbMa pefKo;

— pas3sMyHble cJIydyau HecooTBeTCcTBUA Mexay 3M u BM cBUAETebCTBYIOT O TOM, YTO MPHH-
LIMIIBI, YIIPaBJIAIOLIME 3TUMU IByMS OCHOBHBIMHU MeXaHH3MaMU MOPQOJIOTHYeCKOr0 KOAUPO-
BaHUsA aKTAHTOB, Pa3J/IMYHBL MPU 3TOM, KakK ObUIO MOKa3aHO paHee (Hamp. ApkanseB 2011),
HeBEePHO IoJ1araTh, OyATO 5TU pasynunA Mexay 3M u BM tumnosorndecky equHOOOpa3HEbI.

Hpnnmxex—me: HCCJIeJOBaHHBIE A3BIKH
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Language name (ISO 639-3 [Region |Genetic info Sources Double-
marking
Amharic amh Africa Afroasiatic > Semitic Leslau 1995, Amberber [P+R
2005, Baker 2012
Ge’ez gez Africa Afroasiatic > Semitic Schneider 1959, Weni- |P+R
ger 1999
Itelmen itl Asia Chukotko-Kamchatkan Bobaljik & Wurmbrand [R
2002
Maithili mai Asia Indo-European > Indo-Aryan |Yadav 1996 P+R
Burushaski bsk Asia isolate Munshi 2006 R
Georgian kat Asia Kartvelian Vogt 1971, Harris 1981 |R
Laz (Arhavi) 1zz Asia Kartvelian Lacroix 2009 R
Svan sva Asia Kartvelian Schmidt 1991, Tuite 1997|R
Kera’ Mundari unr Asia Austro-Asiatic > Munda Kobayashi & Murmu 2008|P + R
Neo-Aramaic cld Asia Afroasiatic > Semitic Coghill 2011, 2013+ P+R
(Telkepe)
Thulung Rai tdh Asia Sino-Tibetan > Himalayan |Lahaussois 2002 P+R
Tundra Nenets yrk Europe/ |Uralic > Samoyedic Dalrymple & Nikolaeva [P
Asia 2011
Hungarian hun Europe Uralic > Finno-Ugric Szende & Kassai 2007 |P
Albanian (Tosk) |als Europe Indo-European > Albanian |MiSeska Tomi¢ 2006 P+R+T
Modern Greek ell Europe Indo-European > Greek Miseska Tomié 2006 P+R+T
Romanian ron Europe Indo-European > Romance [Mi$eska Tomi¢ 2006, von |[P+R+T
Heusinger & Onea 2008
Spanish spa Europe Indo-European > Romance |Leonetti 2004, 2008 P+R
Bulgarian bul Europe Indo-European > Slavic MiSeska Tomi¢ 2006 P+R+T
Macedonian mkd Europe Indo-European > Slavic Lunt 1952, MiSeska P+R+T
Tomié 2006
Adyghe ady Europe North-West Caucasian own fieldwork R
Maltese mlt Europe  |Afroasiatic > Semitic Borg & Comrie 1984; |P+R
Borg & Azzopardi-
Alexander 1997
Murrinh-Patha mwf Australia |Daly Walsh 1976 R
Ngandi nid Australia |Gunwingguan Heath 1978 P+R
Gaagudju gbu Australia |Gunwingguan Harvey 2002 R
Ngalakan nig Australia |Gunwingguan Merlan 1983 R
Jaminjung djd Australia |Mirndi Schulze-Berndt 2000 R
Yawuru ywr Australia _|Nyulnyulan Hosokawa 1991 R
Djaru ddj Australia |Pama-Nyungan > South-West|/Tsunoda 1981 R

Pintupi piu Australia |Pama-Nyungan > South-West/Hansen & Hansen 1975 |R
Walmatjari wmt Australia |[Pama-Nyungan > South-West/Hudson 1978 R
Yakima Sahaptin |yak N. America|Sahaptian Jansen 2010 P+R
Molalla mbe N. Americalisolate Pharris 2006 P+R
Ulwa ulw N. AmericaMisumalpan Green 1999 P+R
Leko lec S. America |isolate van de Kerke 1998, 2000 |P+R
Menya mer Oceania |Angan Whitehead 2004 P+R
Kwomtari kwo Oceania  |Kwomtari Honsberger et al. 2008 [P+R
Fore for Oceania  |Kainantu-Goroka > Gorokan |Scott 1978 R
Yade nce Oceania |isolate Campbell, Campbell 1987 [P +R
Usan wnu Oceania  |[Madang Reesink 1987 R
Menggwa Dla kbv Oceania _|Senagi de Sousa 2006 P+R
Manambu mle Oceania _ |Sepik > Ndu Aikhenvald 2008 P+R
CokpalieHus

1 - 1-e smro, 2 — 2-e 1o, 3 — 3-€ MO, ABS — abCOJIIOTUB, ACC — aKKy3aTUB, ACT.FOC — pOKyc Ha meificTBUH,
AGR.CL — COTJIACyIOI[AsACA KJIUTHKA, AOR — AOPUCT, AUX — BCIIOMOTaTeJIbHbII IJ1aroJi, BEN — 6eHeakTus, CL —
KJIUTHKA, CLAS — KJlaccu(®uKaTop, DAT — JaTuB, DEF — ONpeNeIEHHOCTh, DEM — yKa3aTeJIbHOe MECTOUMEHUE,
DEP — 3aBHCHMas IJ1arojbHas Gpopma, DU — JBONCTBEHHOE YKCJIO, ERG — 3PraTuB, F — )XeHCKUI pof, FUT — 6y-
Qyliee BpeMs, GEN — TeHUTHB, H — TOHOPATUBHOCTb, INDEF — HEOIIPeZIeJIEHHOCTb, 10 — HENIPSAMOI OOBeKT, IPF —
nmMiepdeKTuB, M — MyXCKOH poA, N1 — He-1-e im0, NEG — OTpuUIlaHye, NH — HeTOHOPATUBHOCTB, OBJ — 00B-
€KT, OBL — KOCBEHHBII MaJieX, PL — MHOXECTBEHHOE YHCJIO, POSS — [TOCECCUBHOCTD, PR — IIOCECCOD, PRF — Mep-
dexT(uB), PROG — IIPOrpeccrB, PRS — HACTOsIIlee BpeMsl, PST — Ipolle/iiee BpeMsi, REMPST — JaBHOMPOIIE-
mee BpeMs, SBJ — CyObeKT, SG — eJUHCTBEHHOE YHUCJIO, SS — OJHOCYOBEKTHOCTh, TH — “TeMaTH4ecKuil cyd-
dukc”, TOP — TOMUK
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Map 1. Distribution of double-marking across object types.
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Map 2. Distribution of similar vs. different flagging of P and R.
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Map 3. Distribution of similar vs. different indexing of P and R.



